Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 15
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1. had’barim ha’eleh hayah d’bar- =‘Ab’ram bhomachazeh
‘al-tira’ ‘Ab’ram magen lak s’kar’ak har’beh m’od.
Gen15:1 these things the word of came ‘0 Abram in a vision,

, Do not fear, Abram, | am a shield (o you; Your reward shall be very great.

A5:1> Meta 8¢ 1a ppaTa TadTa éyeviin pfipa kuptov mpos ABpap év opdpaTt

Aéywv M1 poPod, ABpap: éyw vmepaomilw oov: 6 pLobds cov moAvs éotar adpodpa.

1 de ta hrémata tauta egenéthé hréma Abram ¢n horamati
And these words came the word of Abram ‘1 a vision,
Me phobou, Abram; hyperaspizo sou;

, Do not fear Abram, | shall shield you.

ho misthos sou polys estai sphodra.
Your wage much shall be exceedingly.
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2. wayo’'mer ‘Ab’'ram mah-=titen-li w’

uben-mesheq beythi Dameseq .

Gen15:2 Abram said, O (my Master) , what shall You give (0 me,
since , and the son of steward of my house of Dameseq?

2> AéyeL e ABpap AéomoTa kipLe, TL po ddoels; éym 8e dmoddopar dTekvos:
¢ ey ~ ’ ~ o \
0 3¢ vios Maoek T1js olkoyevods pov, ovTos Aapackos EAvelep.

2 legei de Abram ,
says And Abram, , O ,
ti moi doseis? de H
what shall you give to me, for ’

ho de huios Masek tés oikogenous mou,
the son of Masek of my native-born maid servant,
houtos Damaskos
this Damascus is heir?
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3. wayo’'mer ‘Ab’ram hen [/ lo’ nathatah w'hinneh ben-beythi ‘othi.
Gen15:3 And Abram said, Behold! You have given no ,
and lo, the son of my house of me!

3> kai eimev ABpap "'Emeldq) épot ovk Edwkas oméppa,

0 8€ olkOYEVNS POV KATIPOVOLTITEL [LE.

3 kai eipen Abram emoi ouk edokas ,

And Abram said, to me you gave not R
ho de oikogenés mou me.

then my native-born servant to me.
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4. w'hinneh d’bar- ayu lo’ yirash'ak
- yetse’ mime eyak hu’ yirasheak.
Gen15:4 Then behold, the word of came o him, s
shall not be your heir; one shall come forth your own body,

he shall be your heir.

> kai edBs pwviy kuplov éyéveto mpds adTOV Aéywv O kKAnpovoptoel oe ovTos,
AN’ 05 éEededoeTal ék 00D, 0UTOS kAnpovopnoeL oe.
4 kai euthys phonée egeneto auton
And straightly the voice of came to him, ,
Ou kleronomeései se houtos,
shall not be heir to you This one,

exeleusetai ¢l sou, houtos kléeronomesei se.
he shall come forth you, this one shall be heir to you.
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5. wayotse’ ‘otho wayo’mer habet-na’ hashamay’m

usphor - lis’por ‘otham wayo’mer lo koh zar eak.
Gen15:5 And He took him and said, Now look the heavens,

and count s to count them.
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And He said to him, So your descendants
5> éENyayev 8¢ adToV €€w kal eilmev avT®d AvaPAelov 81| els TOV ovpavov
kal aplBpmoov Tovs doTépas, el duviom é€aplbpfoal adTols.

\ 0 [ 9 \ /4
KOl €eLTTEV OUT(DS €0TAL TO 0'1Tepp,0, oov.

5 exégagen de auton kai eipen autp Anablepson dé ¢is ton ouranon

And he led him , and said to him, Look up indeed the heavens,
kai arithméson , exarithmesai autous.

and count out , and to count them!
kai eipen Houtos to sperma sou.

And he said, Thus your seed.
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6. w'he’emin wayach’shbeah lo ts’daqgah.
Gen15:6 Then he believed ; and He reckoned it to him as righteousness.
<6> kal émotevoev ABpap 16 Bed, kal éloylobn adTd els Sukatootvny.

6 kai episteusen Abram tg , kai elogisthé autg eis dikaiosynén.
And Abram trustedin , and it was imputed to him righteousness.
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7. wayo’'mer ‘elayu hotse'thiak me=‘Ur
latheth 'ak ‘eth-ha’arets hazo'th !'rish’tah.
Gen15:7 And He said to him, | am brought you of Ur of ,

to give to you this land to possess it.

<> eimev 8¢ mpos adTéHv "Eyw 6 Beds 6 éfayaydv oe ék xopas Xaddalwv
&HoTe dodvat oou TV Yy TadTNY kAMpovopfioal.

7 eipen de auton ho ho exagagon se
And he said to him, | am leading you
choras hoste dounai soi tén gén tautén kleronomeésai.
of the place of » S0 as to give to you this land to inherit.

8. wayo'mar bamah ‘eda’ ki ‘irashenah.
Gen15:8 He said, O , how may I know I shall possess it?
&> elmev 8¢ AéomoTa kbpLe, kaTd TL YvdTORAL STL KATPOVORNO® AdTNV;
8 eipen de , kata ti gnosomai kléronomeéso ?

And he said, ,O , how shall I know I shall inherit it?
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9. wayo’'mer ‘elayu q’chah |i “eg’lah m’shulesheth w' ez m’shulesheth
w m'shulash w’ w' .

Gen15:9 So He said to him, Bring a three year old heifer,
and a three year old female goat, and a three year old ,
and , and

9> elmev 8¢ ad1d Aafé ol ddpady Tpretilovoav kal alya TpLetilovoav

K(I.\L Kpl.(\)v TpLGT(LOVTG, KG,\L TpU'Y(,)V(I. KG,\L TI'GpLO'TGp(’I.V.

9 eipen de auto Labe damalin trietizousan

And he said to him, Take for a heifer being three years old,
kai aiga trietizousan kai trietizonta

and a goat being three years old, and being three years old,
kai kai

and , and !
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10. wayiqach-lo ‘eth-/-= -‘eleh way’bater ‘otham ba
wayiten =bith’ro lig’ra’th re ehu w’eth-hatsipor lo’ bathar.

Gen15:10 Then he brought 2!! these to Him and cut them in ,
and laid piece against one other; but he did not cut the birds.

10> é\afev 3¢ adTH MavTa TadTa Kal SLellev adTA Léoa
\ ¥ 9 \ 9 /4 9 4 \ \ » 9 ~
Kal ee'rllcev aVTA AVTLITPOCWTIA a)\)\'rl)\ous, Ta Oe opvea ov dretev.
10 elaben de auto tauta kai dieilen auta
And he took to himself these, and he divided them in ,

kai ethéken auta antiprosopa allé€lois, ta de ornea ou dieilen.
and put them facing one another; but the birds he did not divide.
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1. wayered ha ayit -hap’gc:;rim wayasheb ‘otham ‘Ab’l"am. '
Gen15:11 The birds of prey came down the carcasses, and Abram drove them away.
A1> kaTéPm 3¢ pvea éml T ohpaTa, TA SuyoTOopNLATA AOTOV,
kal ovvekdOuoev adTotls ABpaj.

11 katebe de ornea ta somata, ta dichotomemata auton,
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came down And birds the bodies pieces of their,

kai synekathisen autois Abram.
and sat down with them Abram.
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12. way’hi labo’ w'thar’'demah -'Ab’ram
w’hinneh ‘eymah chashekah g’dolah nopheleth “alayu.

Gen15:12 Now it was, when was going down, a deep sleep Abram;
and behold, terror and great darkness fell him.

12> mepi e MAlov Svopas ékoTaots émémeoev Td® ABpap.,
kal 180V poPos okoTELVOS pLéyas EMTLTTEL AVTH.
12 de dysmas ekstasis epepesen tg Abram,
And of the descent a change of state fell upon Abram.
kai idou phobos skoteinos megas epipiptei autd.
And behold, fear dark a great fell upon him.
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13. wayo’'mer "A’bram teda™ ki-ger zar ak

b’erets lo’ lahem wa abadum w? inu ‘otham ‘ar’ba’” shanah.

Gen15:13 He said to Abram, Know your stranger your seed
in a land that is not theirs, and they shall serve them.
And they shall afflict them four years.

13> kat éppebn mpos ABpap I'iwabokwv yvaom 8L mépokov éoTar T0 oméppa cov
€v 1) ok 1dla, kai SovAdwoovoLy adTods
Kal KAK®GOUOLY aDTOVS KAl TATELVOOOVOLY adTOVS TETpakooLa ET).
13 Kkai errethée Abram gnosé
And it was said to Abram, you shall know

paroikon to sperma sou en gé ouk idig,
a sojourner your seed in a land not their own,
kai douldsousin autous kai kakosousin autous
and they shall enslave them, and shall afflict them,

kai autous tetra ete.
and them four years.

LYI4 Ja Ao W4 ArIATXE FAT
'pa Y49 v4RA Py qudy

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



P28 7T T3V WR MamTRN on e
15373 w3 WY 127N

14. w'gam ‘eth-hagoy ya abodu dan

w' ~=ken yets'u bir'kush gadol.

Gen15:14 But ! shall also judge the nation they shall serve,
and ward they shall come out many possessions.

14> 16 3¢ &bvos, @ éav dovAebowoLv, kpLd éyom:

peta 3¢ Tadra éfedetoovTar ®de peta dmookeutis TOAATs.

14 to de ethnos, douleusosin, krind R
But the nation they may be slave to, | shall judge.
de tauta exeleusontai hode aposkeués polles.
And these things they shall come forth here belongings much.
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15. w'’ tabo’ ‘c/-‘abotheyak b’shalom tiqaber H'seybah tobah.
Gen15:15 shall go o your fathers in peace; you shall be buried at a good old age.
15> ov 8¢ dmededon Pos Tovs TaTEPAS cov PLeT’ elpVTS, TADELS €V YTpEL KAAD.

15 - de apeleusé tous pateras sou eirenes,
But shall go forth ‘o your fathers peace,

tapheis en gérei kalg.
being entombed in old age a good.
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16. w'dor rbi’i yashubu henah ki lo’=shalem “awon ha’Emori =henah.

Gen15:16 Then in the fourth generation they shall return here,
the iniquity of the Emorite is not yet complete now.

16> Tetdptm 8¢ yevea dmooTpadmoovral mde-
oUTw yap avamemAnpovTal al apapTiol TOV Apoppatwv éws Tod viv.
16 tetarte de genea apostraphésontai hode;

And the fourth generation shall return here,

oupo anapeplérontai hai hamartiai ton Amorraion tou nyn.
not yet have been filled up the sins of the Amorites the present.
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17. way’hi ba’ah wa alatah w’hinneh thanur “ashan
w'lapid “abar hag’zarim .
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 6



Gen15:17 It came about when had set, that dark,
and behold, a smoking oven and a torch passed between pieces.

A7> émel 8¢ éylveTto 6 MAros Tpos dvuopals, PAGE éyévero,
\ \ 7’ 4 \ / /4
kal 130V kAiBavos kamvilopevos kal Adapmades mupos,
al SufiAbov dva péoov TdV duyoTopmMpaTev TovTwV.
17 epei de egineto dysmais, phlox egeneto,
And when was in descent, a flame came,

kai idou klibanos kapnizomenos
and behold, there was an oven smoking;

kai pyros, dielthon ana meson ton dichotomématon touton.
and there were of fire went through in the midst of these pieces.
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18. bayom karath ‘eth-'Ab’ram b’rith le’mor

I’zar’"ak nathati ‘eth-ha’arets hazo’th min’har Mits’rayim
“ad=hanahar hagadol n’har~ .

Gen15:18 On day made a covenant with Abram, saying,
To your descendants I have given this land, the river of Mitsrayim
as far as the great river, the river :

18> év 1) Mpépa ékelvy duébeto kpLos T® APBpap Suabikmy Aéywv
T® oméppati cov dnow ™ yijv TadTnv &md Tod moTapod Alydmrov
éws 100 moTapod Tod peyadov, motapod EvdpaTov,
18 en t&é hémera dietheto t0 Abram diatheken legon

In day ordained a covenant with Abram, saying,

T spermati sou doso tén gen tauten tou potamou Aigyptou
To your seed I shall give this land, the river of Egypt

heos tou potamou tou megalou, potamou ,
unto the river of the great river ,

AJYAPR X4 ATIPRATX4LY AJBPRATX4L 19
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19. ‘eth-haQeyni w'eth-haQ’'nizi w'eth haQad’moni.
Gen15:19 the Qenite and the Qenizzite and the Qadmonite

(19) TOl\)S K(I.LVCLLOUS K(I.‘L TOl\)S K€V€LGLOUS KCL\L TOI\)S KGS*L(DV(L{,OUS

19 tous Kainaious kai tous Kenezaious kai tous Kedmonaious
the Kenites, and the Kennizzites, and the Kadmonites,
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20. w'eth-haChitti w'eth- w'eth-haR’pha’im.
Gen15:20 and the Chittite and and the Rephaim
20> kat Tovs XeTTatovs kat Tovs Pepelatovs kat Tovs Padaiv
20 kai tous Chettaious kai kai tous Raphain

and the Hittites, and , and the Raphaim,

AFYILAXEY AWAIRAXEY BYOYYA-X4Y LY 43-X4Y 21
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21. w'eth-ha’Emori w’eth~ w’eth~-haGir’'gashi w’eth-haV’busi.
Gen15:21 and the Emorite and and the Girgashite and the Yebusite.

21> kat Tods Apoppatovs kat Tovs Xavavatovs kat Tovs Evalovs
kal Tovs I'epyecalous kal Tovs Iefovoalovs.
21 kai tous Amorraious kai kai tous Euaious

and the Amorites, and , and the Evites,

kai tous Gergesaious kai tous Iebousaious.
and the Girgashites, and the Jebusites.
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